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Am 22. Oktober wurden auf 
der alten Mülldeponie in Mer-
tert 43 Winterlinden (tilleul à 
petites feuilles) für die Neuge-
borenen aus dem Jahr 2015 
gepflanzt. Die Aktion wurde 
von der Umweltkommission 
der Gemeinde in Zusammen-
arbeit mit dem neuen Förster 
Luc Roeder organisiert.
In seiner Ansprache dankte 
der Präsident der Umwelt-
kommission, Jérôme Laurent, 
allen Beteiligten, die an der 
Aktion beteiligt waren.
Förster Luc Roeder ging auf 

die Besonderheiten des Win-
derlindeein.
Im Anschluss lobte Schöffe 
Aly Leonardy die Aktion, die 
zum 6. Mal stattfand.
Die Eltern und Kinder pflanz-
ten für jedes Neugeborene 
einen Baum. Die Gemeinde 
überreichte einen Feuermel-
der als Geschenk an die Kin-
der.
Der Nachmittag klang bei gu-
tem Wetter mit einem Um-
trunk aus.
Von den 43 Neugeborenen 
waren 18 Mädchen und 25 

Jungen die sich auf 12 Natio-
nalitäten aufteilen:
1 Kind hat die deutsche Nati-
onalität
1 Kind hat die chinesische 
Nationalität
1 Kind hat die italinische Na-
tionalität
1 Kind hat die kosovarische 
Nationalität
1 Kind hat die bosnische Na-
tionalität
1 Kind hat die rumänische 
Nationalität
1 Kindhat die tchechische 
Nationalität

1 Kind hat die ukrainische 
Nationalität
2 Kinder haben die französi-
sche Nationalität
9 Kinder haben die portugie-
siche Nationalität
24 Kinder haben die luxem-
burgische Nationalität

Eltern, die ihr persönliches 
Foto noch nicht auf der Ge-
meinde abgeholt haben, 
können dies gerne bei Marc 
Simon tun.

43 tilleuls à petites feuilles 
ont été plantés le 22 octobre 
sur l’ancienne décharge à 
Mertert pour les nouveau-nés 
de l’année 2015. L’action a 
été organisée par la commis-
sion de l’Environnement de la 
commune en collaboration 
avec le nouveau garde-fores-
tier Luc Roeder. 
Dans son discours, le pré-
sident de la commission de 
l’Environnement, Jérôme Lau-
rent, a remercié toutes les 
personnes qui ont participé à 
l’événement. 

Le garde-forestier Luc Roeder 
a parlé des particularités du 
tilleul à petites feuilles. 
A la fin, l’échevin Aly Leonar-
dy a salué cette action qui 
avait lieu pour la 6e fois.
Les parents et enfants ont 
planté un arbre pour chaque 
nouveau-né. La commune a 
offert des avertisseurs d’in-
cendie aux enfants. 
L’après-midi s’est achevée par 
beau temps par un verre.
18 filles et 25 garçons sur les 
43 nouveau-nés sont parta-
gés sur 12 nationalités diffé-

rentes :
1 enfant a la nationalité alle-
mande 
1 enfant a la nationalité 
chinoise 
1 enfant a la nationalité ita-
lienne
1 enfant a la nationalité ko-
sovare
1 enfant a la nationalité bos-
niaque 
1 enfant a la nationalité rou-
maine
1 enfant a la nationalité 
tchèque
1 enfant a la nationalité 

ukrainienne
2 enfants ont la nationalité 
française
9 enfants ont la nationalité 
portugaise
24 enfants ont la nationalité 
luxembourgeoise

Les parents qui ne sont pas 
encore allés chercher leur 
photo personnelle auprès de 
la commune peuvent encore 
le faire auprès de Marc Si-
mon.

Baumpflanzaktion für 43 Neugeborene 
aus dem Jahr 2015

Action de plantation d’arbres pour 43 
nouveau-nés de l’année 2015
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Das Jugendhaus bietet Ju-
gendlichen im Alter von 12 
bis 26 Jahren verschiedene 
Freizeitaktivitäten an. So kön-
nen die Jugendlichen im Ju-
gendhaus Darts, Kicker oder 
Play Station spielen, Musik 
hören oder sich am Computer 
beschäftigen. Außerdem bie-
tet die Einrichtung des Ju-
gendhauses den Jugendli-
chen die Möglichkeit, ge-
meinsam zu kochen und zu 
essen. 

Ebenso bieten wir größere 
Freizeitangebote an. So steht 
zum Beispiel einmal jährlich 
ein Besuch an der Kartbahn 
an. Ideen zu anderen Freizeit-
aktivitäten wie zum Beispiel 
Escape-Room in Trier, Kinobe-
suche, Schlittschuhlaufen, 
Gruselabende an Halloween 
oder auch Ausflüge in Frei-
zeitparks, Städtetrips, nehmen 
wir bei größerer Nachfrage 
und Interesse gerne entge-
gen. 

Mögliche Freizeitaktivitäten

Das Jugendhaus informiert

La maison des jeunes pro-
pose différentes activités de 
loisir aux jeunes âgés de 12 
à 26 ans. C’est ainsi qu’ils 
peuvent jouer aux fléchettes, 
au baby-foot ou encore à la 
Play Station, qu’ils peuvent 
écouter de la musique ou 
s’occuper sur l’ordinateur. De 
plus, les aménagements de 
la maison des jeunes 
donnent la possibilité de cui-
siner et de manger tous en-
semble. 
Mais nous proposons égale-
ment des offres de loisir plus 
importantes. C’est ainsi, par 
exemple, que la visite de la 
piste de karting se trouve au 
programme une fois par an. 
D’autres idées sont prises en 
compte en fonction de l’inté-
rêt et de la demande, comme 

par exemple l’Escape-Room à 
Trèves, le cinéma, le patinage, 
des soirées d’épouvante à 
Halloween ou encore des ex-
cursions dans des parcs d’at-
traction ou des city-trips. 

Projet dîner policier 

Les invités d’un dîner policier 
vivent un jeu policier au 
cours d’un repas à plusieurs 
plats. Le degré d’interaction 
varie en fonction du presta-
taire : alors que les invités 
participent activement au jeu 
lors de certains dîners poli-
ciers, à d’autres moments ils 
ne sont que spectateurs. Le 
degré de difficulté peut aller 
de « situations comiques » à 
des cas beaucoup plus com-
pliqués qui nécessitent des 

Les activités de loisir possibles

La maison de jeunesse informe

Projekt Krimi-Dinner 

Die Gäste eines Krimi-Dinners 
erleben während eines mehr-
gängigen Abendessens ein 
Krimispiel. Dabei kann der 
Grad der Interaktion je nach 
Anbieter variieren: Während 
die Zuschauer bei manchen 
Krimi-Dinners selbst eine akti-
ve Rolle in dem Spiel über-
nehmen, sind sie in anderen 
Fällen lediglich Zuschauer. In-
haltlich reicht es von „Situati-
onskomik“ bis hin zu kniffli-
gen Fällen, die intensive Re-
cherche benötigen.
Das ausgewählte Theater-
stück für das Krimi-Dinner 
wird gemeinsam mit den Ju-
gendlichen unter professio-
neller Anleitung einstudiert. 
Die Übungen für Mimik und 
Gestik, die Schauspieltechni-
ken sowie das Erlernen von 
den individuellen Rollen wer-
den in der kommenden Zeit 
im Jugendhaus Wormeldange 

geprobt. Die zum Theater-
stück passenden Kostüme 
werden in einem eintägigen 
Ausflug nach Köln mit der 
Theatergruppe gemeinsam 
ausgewählt. Die Theatergrup-
pe ist für interessierte Jugend-
liche aus beiden Gemeinden 
offen. Wir stellen den Trans-
port zu den Probeterminen im 
Jugendhaus Wormeldange 
mit unserem Minibus sicher.
Die Aufführung wird voraus-
sichtlich Februar/März 2017 
im Restaurant Joëlle Schäfer 
stattfinden. 

Zusammenarbeit mit den 
Schulen und den Maisons 
Relais in Wasserbillig und 

Wormeldange

Regelmäßig bieten wir den 
älteren Kindern aus den Mai-
sons Relais Wasserbillig und 
Wormeldange an, die jeweili-
gen Jugendhäuser Wasserbil-
lig und Wormeldange zu be-

recherches intensives.   
La pièce de théâtre choisie 
pour le dîner policier est étu-
diée par les jeunes sous la 
direction de professionnels. 
Les exercices de mimique et 
gestuelle, les techniques de 
comédien ainsi que l’appren-
tissage des rôles individuels 

seront étudiés et répétés pro-
chainement dans la Maison 
des jeunes de Wormeldange. 
Les costumes adéquats pour 
la pièce de théâtre seront 
choisis au cours d’une excur-
sion d’un jour à Cologne avec 
la troupe de théâtre. Cette 
dernière est ouverte aux 
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suchen und zu erkunden. 
Hier können die Kinder ge-
meinsam mit ihren Betreuern 
das Jugendhaus in einer an-
genehmen Atmosphäre ken-
nenlernen, indem sie an aus-
gewählten Angeboten des Ju-
gendhauses teilnehmen. So-
mit lernen sie die Einrichtung 

bereits kennen und fühlen 
sich bei künftigen Besuchen 
wohler. 
Mit dem gleichen Ziel gehen 
wir regelmäßig in die Primär-
schulen der Gemeinden und 
präsentieren uns zusammen 
mit unseren Co-Piloten, unse-
ren ausgebildeten, ehrenamt-

lichen Helfern, in den Klassen 
des Zyklus 4. Dabei kommen 
wir nicht nur auf unsere Frei-
zeitangebote, sondern auch 
auf unsere Unterstützungs-
möglichkeiten im schulisch-

beruflichen Bereich zu spre-
chen. Gerne können uns 
nach Terminabsprache Lehrer 
und Schüler in unseren 
Räumlichkeiten besuchen.

Gestaltung und Bau 
einer Bar

Im Sommer dieses Jahres, ha-
ben wir die Gestaltung und 
den Bau einer Bar im Jugend-
haus Wasserbillig in Angriff 
genommen. Gemeinsam mit 
den Jugendlichen haben wir 
die Konstruktion geplant, Ma-
terial gekauft und angefan-
gen, die Bar zu bauen. Die Ju-
gendlichen konnten so einen 
Beitrag zur Gestaltung ihres 
Jugendhauses leisten und 

jeunes des deux communes. 
Le transport pour les répéti-
tions à la maison des jeunes 
de Wormeldange sera assuré 
par notre minibus. 
La représentation aura lieu en 
février/mars 2017 au restau-
rant Joëlle Schäfer. 

Collaboration avec 
les écoles et Maisons 
relais à Wasserbillig et 

Wormeldange

Nous proposons régulière-
ment aux enfants plus âgés 
des Maisons relais Wasserbil-
lig et Wormeldange de visiter 
et sonder les Maisons des 
jeunes Wasserbillig et Wor-
meldange. Ici, les enfants 
peuvent, avec leurs accompa-

gnateurs, découvrir la Maison 
des jeunes dans une atmos-
phère agréable en participant 
aux activités de la Maison 
des jeunes choisies. C’est 
ainsi qu’ils peuvent se fami-
liariser avec l’infrastructure, et 
qu’ils se sentiront plus en 
confiance lors de visites fu-
tures. Le même objectif est 
visé avec les écoles primaires, 
puisque nous nous rendons 
régulièrement dans les écoles 
fondamentales des com-
munes afin de nous présen-
ter, accompagnés de nos co-
pilotes, nos assistants formés 
et bénévoles, dans les 
classes du cycle 4. Nous ne 
présentons alors pas unique-
ment nos offres de loisir, mais 
également nos possibilités de 

soutien dans les domaines 
scolaires et professionnels. Et 
c’est avec un grand plaisir 
que nous accueillons les en-
seignants et élèves ayant pris 
rendez-vous pour la visite de 
nos installations. 

Aménagement et 
construction d’un bar

Au cours de l’été de cette an-
née, nous avons pris en main 
l’aménagement et la 
construction d’un bar dans la 
Maison des jeunes de Was-
serbillig C’est en collaboration 
avec les jeunes que nous 
avons planifié la construction, 
acheté le matériel, et com-
mencé à construire le bar. Les 
jeunes pouvaient alors parti-

ciper activement à l’aména-
gement de leur Maison des 
jeunes et se réjouir, dès la fin 
des travaux, de pouvoir profi-
ter de cocktails gratuits et, 
bien sûr, sans alcool. 
Le bar est naturellement à 
disposition de tous les visi-
teurs de la Maison des 
jeunes. Nous nous réjouis-
sons donc de passer des 
après-midi agréables de 
cocktails sans alcool !

WORKSHOP ZUMBA 
DANS LA MAION DES 

JEUNES WORMELDANGE

Un cours de Zumba a lieu 
tous les mardis depuis mai 
2015, de 18h30 à 19h30, 
dans la salle des miroirs su-
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dürfen sich demnach, sobald 
der Bau abgeschlossen ist, an 
einigen kostenfreien und na-
türlich alkoholfreien Getränke-
cocktails erfreuen. 
Selbstverständlich steht die 
Bar für alle Jugendhausbesu-
cher zur Verfügung. So freuen 
wir uns auf gemütliche, 
aloko holfreie Cocktail Nach-
mittag!

ZUMBA WORKSHOP 
IM JUGENDHAUS 
WORMELDANGE

Seit Mai 2015 findet wö-
chentlich, jeden Dienstag von 
18:30 - 19:30 ein Zumba Kurs 
im oberen Spiegelsaal des Ju-
gendhauses in Wormeldange 
statt. Es ist zu jeder Zeit mög-
lich, dem Zumba Kurs beizu-
treten. Natürlich ist das erste 
Schnuppertraining kostenlos. 

Bis zu 10 Teilnehmer/Innen 
können an dem Workshop 
teilnehmen. Zurzeit sind Plät-
ze frei. Gerne hätten wir den 
Kurs wieder voll belegt; daher 
suchen wir interessierte Men-
schen, die Spaß an Tanz und 
Bewegung haben. Kursleiterin 
ist die Zumba Trainerin Ainura 
Sironi aus Saarburg. 
Kontakt & weitere Informationen
AinuraSironi: ainura@gmx.de, 
GSM: +49 152 28667032
Heike Gehlen-Zimmer: 
Heike.Zimmer@croix-rouge.lu, 
GSM: +352 621338125
Preise: 10er Karte 80,-€ / 
Monats Abo 30,-€ / Einzel-
stunde 8,-€.

Endlich Nichtraucher-
Lesungen

Seit Ende 2015 bietet das Ju-
gendhaus in Wasserbillig ein 

Rauchentwöhnungsangebot 
für Jugendliche an. Immer 
mittwochs und donnerstags 
wird abends außerhalb der 
normalen Öffnungszeiten in 
einem gemütlichen Ambiente 
mit Familienpizza aus Allen 
Cars Bestseller „Endlich Nicht-
raucher“ gelesen. Die Lese-
runde bietet mit ihren Inhal-
ten eine echte Alternative zu 
den allgemein etablierten An-
sätzen der Fachwelt an. Die 
erwartete Schwierigkeit, Ju-
gendliche zur Teilnahme zu 
motivieren, erwies sich bereits 
nach ein paar Lesungen als 
falsch. Schnell stand nicht 
das Pizzaessen im Vorder-
grund, sondern ein echtes In-
teresse an der Thematik. 
Denn einen Weg aus der 
Sucht zu finden, bei dem 
man Lebensqualität dazuge-
winnt und auf nichts verzich-

ten muss, kann nur auf Inter-
esse stoßen. 
In den 14 Sitzungen mit 
durchschnittlich 6 Teilneh-
mern haben ein männlicher 
Teilnehmer seit 6 Monaten 
und ein Weiterer seit 3 Mona-
ten das Rauchen aufgegeben. 
Egal, ob die Teilnehmer mit-
tendrinn einsteigen oder von 
Anfang an dabei sind: die lo-
gischen Zusammenhänge 
sind leicht zu verstehen und 
so werden wir die Lesung als 
regelmäßiges Angebot immer 
wieder neu beginnen. Konkret 
haben wir im November mitt-
wochs und donnerstags wie-
der ab der Ersten Seite losge-
legt. Also schaut rein im Ju-
ge ndhaus Wasserbillig.

périeure de la Maison des 
jeunes de Wormeldange. Il 
est à tout moment possible 
de participer au cours de 
zumba. Le premier entraîne-
ment de reconnaissance est 
bien sûr gratuit.
Jusqu’à 10 personnes peuvent 
participer au work shop. Ac-
tuellement, des places sont 
libres. Nous aimerions gran-
dement que le cours soit à 
nouveau complet et recher-
chons pour cette raison des 
personnes pouvant être inté-
ressées et qui aiment danser 
et bouger. La responsable des 
cours est la coach zumba Ai-
nura Sironi de Sarrebourg. 
Contact & informations sup-
plémentaires

AinuraSironi: ainura@gmx.de, 
GSM: +49 152 28667032
Heike Gehlen-Zimmer: 
Heike.Zimmer@croix-rouge.lu, 
GSM: +352 621338125
Prix : Carte pour 10 cours 80,-
€ / abonnement mensuel 
30,-€ / à l’unité 8,-€.

Enfin des lectures 
non-fumeurs

Depuis fin 2015, la Maison 
des jeunes à Wasserbillig pro-
pose une activité de sevrage 
pour les jeunes fumeurs. Une 
lecture a lieu tous les mercre-
dis et jeudis soirs, en dehors 
des heures d’ouverture nor-
males, dans une ambiance 
détendue et avec une pizza 

format familial, dans le best-
seller d’Allen Cars « Enfin non-
fumeur ». 
Le cercle de lecture propose 
une vraie alternative aux 
bases établies par le monde 
des spécialistes. La crainte de 
la difficulté à motiver les 
jeunes à participer s’est rapi-
dement révélée infondée 
après seulement quelques 
lectures. En effet, la pizza a 
rapidement quitté le centre 
d’attention, avec un réel inté-
rêt pour la thématique. On ne 
peut que rencontrer un grand 
intérêt lorsqu’il s’agit de trou-
ver un moyen de mettre fin à 
sa dépendance et d’améliorer 
sa qualité de vie. 
Au cours des 14 séances 

avec une moyenne de 6 par-
ticipants, une personne de 
sexe masculin a déjà arrêté 
de fumer depuis 6 mois, et 
une autre depuis 3 mois. 
Peu importe si les participants 
étaient présents depuis le dé-
but ou sont entrés en cours 
de route : les contextes lo-
giques sont faciles à com-
prendre et les lectures recom-
menceront depuis le début à 
intervalle régulier. Concrète-
ment, nous avons recom-
mencé à partir de la première 
page les mercredis et jeudis 
de novembre. Donc n’hésitez 
pas à venir jeter un coup 
d’œil dans la Maison des 
jeunes Wasserbillig. 
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Am 16. Oktober 2016 wurde 
in Mertert an der Ecke Rue du 
Parc und Rue du Port die 
neue Winzerskulptur im Bei-
sein von vielen Ehrengäs-
ten enthüllt. Bürgermeister 
Gust Stefanetti ging in seiner 
Ansprache auf die Idee und 
die Entstehung einer Win-
zerskulptur für Mertert ein. 
Nach der Figur „De Fëscher“, 
die letztes Jahr in Wasserbillig 
am Fähranleger aufge-
stellt wurde, war es nur lo-

gisch, dass Mertert, als Sym-
bol für die Winzertradition der 
Ortschaft, eine Skulptur erhal-
te, die auch die Symbolik des 
Winzers widerspiegele.
Die Künstlerin Katarzyna Kot-
Bach, die schon die Skulptur 
des Fischers entworfen hatte, 
wurde beauftragt, eine sol-
che Skulptur zu gestalten – 
mit sehr erfreulichem Resul-
tat! Während der Einwei-
hungszeremonie erklärte die 
Künstlerin, wie sie an das 

Thema herangegangen ist.
Agrikultur- und Weinbaumi-
nister Fernand Etgen lobte die 
Initiative und skizzierte die 
Geschichte des Weinbaus in 
Mertert. Schöffe Aly Leonar-
dy, selbst Winzer von Beruf, 
gab daran anknüpfend weite-
re Erläuterungen zum Wein-
bau.
Für die musikalische Umrah-
mung sorgten der Gesangver-
ein Mäertert sowie die Fanfa-
re Concordia Mertert. Bis spät 

in die Nacht wurde bei einem 
Dorffest die Enthüllung der 
Skulptur gefeiert.
Da beide Skulpturen auf gro-
ße positive Resonanz gesto-
ßen sind und sich vor allem 
der Fischer schon zu einem 
wahrhaftigen Fotomotiv bei 
den Touristen entwickelt hat, 
wird der Schöffenrat in Kürze 
Katazyna Kot-Bach mit einer 
Erweiterung der Skulpturen 
beauftragen.

Skulptur «de Wënzer» in Mertert eingeweiht

Le 16 octobre fut inaugurée à 
Mertert au coin de la rue du 
Parc et de la rue du Port la 
nouvelle sculpture représen-
tant un vigneron en présence 
de nombreux invités d’hon-
neur. Dans son introduction, 
le bourgmestre Gust Stefanet-
ti décrivait la naissance de 
l’idée et l’élaboration d’une 
sculpture d’un vigneron pour 
Mertert. Après que la sculp-
ture « le pêcheur » ait été éri-
gée l’année passée à l’em-
barcadère à Wasserbillig, il ne 

fut que chose logique que 
Mertert, localité qui connaît 
une longue tradition de vi-
gnerons, écope d’une sculp-
ture qui fasse état de cette 
symbolique.
L’artiste Katarzyna Kot-Bach, 
auteur du « pêcheur » aupa-
ravant, se vit confier la mis-
sion de créer une telle sculp-
ture – avec un résultat très 
réjouissant ! Il lui appartenait 
d’expliquer sa façon de pro-
céder lors de la cérémonie 
d’inauguration.

Fernand Etgen, ministre de 
l’Agriculture et de la Viticul-
ture, louait l’initiative et es-
quissait l’histoire de la viticul-
ture à Mertert. L’échevin Aly 
Leonardy, lui-même vigneron 
de métier, ajoutait des expli-
cations supplémentaires par 
la suite.
L’encadrement musical fut as-
suré par la chorale de chant 
de Mertert et par la Fanfare 
Concordia Mertert, tandis que 
l’inauguration de la sculpture 
fut célébrée jusqu’à tard dans 

la nuit dans le cadre d’une 
fête champêtre.
Alors que les deux sculptures 
ont connu une résonance 
très positive et que le « pê-
cheur » se réjouit d’ores et 
déjà du statut de «manne-
quin» pour bon nombre de 
touristes, le collège échevinal 
va saisir d’ici peu Katarzyna 
Kot-Bach de la commande 
d’un élargissement de ses 
sculptures.

Inauguration de la sculpture 
« Le vigneron » à Mertert
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Bereits zum 25. Mal fand am 
12. November der Internatio-
nale Deulux-Lauf statt. Neu 
war dieses Jahr, dass wegen 
einer Unpassierbarkeit der 
Brücke in Moersdorf (L) die 
Strecke über die Grenzbrücke 
in Wasserbillig umgeleitet 
wurde.
Die Schirmherrschaft hatten 
der luxemburgische Sportmi-
nister Romain Schneider und 

Klaus Jensen, Honorarkonsul 
von Luxemburg und früherer 
Trierer Oberbürgermeister, 
übernommen.
Zum Hauptlauf für Er-
wachsene, der auf einer Stre-
cke von 10 km ausgetragen 
wurde, hatten sich 1800 Läu-
fer eingeschrieben, darunter 
sehr viele Luxemburger Läu-
fer.
Der Startschuss wurde gege-

ben durch Romain Schneider 
und Klaus Jensen, im Beisein 
von Malu Dreyer, Ministerprä-
sidentin von Rheinland-Pfalz, 
der Ortsbürgermeisterin von 
Langsur, Maria Braun und 
Jérôme Laurent, Bürgermeister 
der Gemeinde Mertert.
Erstplatzierter im Hauptlauf 
wurde nach 30 Minuten und 
42 Sekunden, Yonas Kinde, 
der bei Celtic Diekirch lizen-

ziert ist. Schon 2013 und 
2015, war er der Sieger im 
Deulux-Lauf.
Es fanden auch Läufe für die 
ganz Kleinen, U10/U12 sowie 
U14/U16, statt.
Weiter Infos und Bilder unter 
www.deulux-lauf.de.

Deulux-Lauf feiert 25. Jubiläum
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C’est déjà pour la 25e fois 
que la course internationale 
Deulux avait lieu le 12 no-
vembre. Une nouveauté cette 
année était que le parcours 
était dévié par le pont fronta-
lier de Wasserbillig en raison 
de l’impraticabilité du pont à 
Moersdorf (L).
Le parrainage était assuré par 
le ministre luxembourgeois 

des Sports, Romain Schnei-
der, et par Klaus Jensen, 
consul honoraire de Luxem-
bourg et ancien maire de la 
ville de Trèves. 
1800 coureurs, dont de nom-
breux Luxembourgeois, 
s’étaient inscrits pour la 
course principale pour 
adultes, qui s’étirait sur une 
distance de 10 km. 

Le signal de départ était don-
né par Romain Schneider et 
Klaus Jensen, en présence de 
Malu Dreyer, ministre-prési-
dente de Rhénanie-Palatinat, 
de la bourgmestre de Lang-
sur, Maria Braun, et de Jé-
rôme Laurent, bourgmestre 
de la commune Mertert. 
Le vainqueur de la course 
principale, Yonas Kinde, ayant 

sa licence chez Celtic Die-
kirch, a bouclé la course en 
30 minutes et 42 secondes. Il 
avait déjà remporté la course 
Deulux en 2013 et 2015. 
Des courses pour les plus pe-
tits, U10/U12 et U14/U16, 
avaient également lieu. 
Informations et photos sup-
plémentaires sur 
www.deulux-lauf.de.

La course Deulux célèbre son 
25e anniversaire
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Liebe Natur- und Waldfreun-
de,
 Seit dem 1. Mai dieses 
Jahres bin ich, Luc Roeder, im 
Forstrevier Manternach tätig. 
Mein Försterberuf war mein 
Kindheitstraum und ist meine 
Passion. Deshalb leite ich zu-
dem auch das Naturschutz-

zentrum „ A Wiewesch“ in 
Manternach. 
Zum Revier zählen die Ge-
meinden Manternach und 
Mertert. Mit viel Freude und 
Einsatz werde ich eine nach-
haltige Forstwirtschaft betrei-
ben und zahlreiche Natur-
schutzprojekte in unserer ma-

lerischen Natur- und Kultur-
landschaft umsetzen. Ange-
fangen habe ich 2007 bei der 
Natur- und Forstverwaltung 
im Revier Beckerich. Anschlie-
ßend war ich auch einige 
Jahre im Revier Biwer tätig.
Bei Fragen oder Anregungen 
finden Sie mich in meinem 

Büro im Naturschutzzentrum 
12, Syrdallstrooss, L-6850 
Manternach. Natürlich können 
Sie mich ebenfalls telefonisch 
unter der Nummer 621 202 
133 oder per Mail, luc.ro-
eder@anf.etat.lu,  erreichen. 
Ich freue mich auf eine gute 
Zusammenarbeit.

Die Gemeinde stellt vor: 

Unser neuer Förster Luc Roeder

Chers amis de la nature et 
des forêts,
Depuis le 1er mai de cette an-
née, je, à savoir Luc Roeder, 
suis actif dans le triage fores-
tier Manternach. C’est pour 
cette raison que je dirige aus-
si le centre de protection de 
la nature « A Wiewesch » à 
Manternach. 

Les communes de Manter-
nach et de Mertert sont in-
clues dans ce secteur. C’est 
avec joie et avec un grand in-
vestissement que je vais me-
ner une exploitation forestière 
à long terme et que j’appli-
querai de nombreux projets 
de protection de la nature 
dans notre paysage naturel. 

J’ai débuté en 2007 à l’admi-
nistration de la Nature et des 
Forêts dans le secteur Becke-
rich. Puis j’ai été actif pendant 
plusieurs années dans le sec-
teur Biwer. 
En cas de questions ou de 
suggestions, vous me trouve-
rez dans mon bureau dans le 
Centre de protection de la na-

ture au 12, Syrdallstrooss, 
L-6850 Manternach. Vous 
pouvez bien sûr également 
me contacter par téléphone 
au 621 202 133 ou par cour-
riel à luc.roeder@anf.etat.lu. 
Je me réjouis d’avance de la 
bonne collaboration.

La commune présente : 

Notre nouveau préposé-forestier 
Luc Roeder
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Auch 2017 wird die Gemein-
deverwaltung Studentinnen 
und Studenten während den 
Sommerferien beschäftigen, 
und zwar während der Zeit 
vom 17. Juli bis zum 15. Sep-
tember 2017.
Die Kandidatinnen und Kandi-
daten müssen am 1. Juli 2017 
das Mindestalter von 17 Jah-
ren erreicht haben. Wer be-
reits dreimal in Folge das An-
gebot der Ferienarbeit genutzt 
hat, darf sich nicht mehr be-
werben. Es werden nur Be-
werbungen angenommen, 
die mit dem offiziellen Be-
werbungsformular, das sie 

auf der folgenden Seite fin-
den, eingereicht wurden. Das 
Formular kann man auch un-
ter www.mertert.lu herunterla-
den
Die Entschädigung der Be-
schäftigten wird gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen 
festgelegt.
Bewerbungen sind bis zum 1. 
Februar 2017 an die Gemein-
deverwaltung von Mertert, 
Boîte postale 4, L-6601 Was-
serbillig, zu richten.
Eine schriftliche Antwort wird 
jedem Kandidaten bis zum 1. 
März 2017 zugestellt.

Der Schöffenrat informiert

Ferienarbeit im Dienst der Gemeinde

Le collège échevinal informe

Travail de vacances au service de la 
commune

Gemeeneblat 
Redaktionsschluss für 2017

Für die Januar/Februar-Nummer 2017 ist Redaktions-
schluss am 15. Dezember 2016 
März/April-Nummer: 15. Februar 2017
Mai/Juni-Nummer: 15. April 2017
Juli/August-Nummer: 15. Juni 2017
September/Oktober-Nummer: 15. August 2017
November/Dezember-Nummer: 15. Oktober 2017

Den einheimischen Vereinen stellen wir zur Ankündi-
gung ihrer Veranstaltungen bis zu einer Gratisseite im 
„Gemeeneblat“ zur Verfügung.

L’administration communale 
engagera également en 2017 
des étudiantes et étudiantes 
pendant les vacances esti-
vales, et cela pour la période 
du 17 juillet au 15 septembre 
2017.
Les candidates et candidats 
doivent avoir atteint l’âge de 
17 ans au 1er juillet 2017. Les 
personnes ayant déjà travaillé 
3 années d’affilée à ce poste 
n’ont plus le droit de se pré-
senter. Seules les candida-
tures qui ont été envoyées 
avec le formulaire de candi-

dature officiel que vous pour-
rez trouver dans ce numéro 
seront prises en compte. Le 
formulaire peut être téléchar-
gé sur www.mertert.lu.
L’indemnité des jeunes tra-
vailleurs est fixée selon les 
dispositions légales. 
Les candidatures sont à en-
voyer jusqu’au 1er février 
2017 à l’Administration com-
munale de Mertert, Boîte pos-
tale 4, L-6601 Wasserbillig.
Une réponse écrite sera en-
voyée à chaque candidat 
jusqu’au 1er mars 2017. 

Gemeeneblat 
Bouclage rédactionnel pour 2017

Pour le numéro janvier/février 2017, le bouclage rédac-
tionnel aura lieu le 15 décembre 2016
Numéro mars/avril : 15 février 2017
Numéro mai/juin : 15 avril 2017
Numéro juillet/août : 15 juin 2017
Numéro septembre/octobre : 15 août 2017
Numéro novembre/décembre : 15 octobre 2017

Nous mettons à disposition des associations locales 
jusqu’à une page gratuite du « Gemeeneblat » afin 
d’annoncer leurs événements.
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Demande pour un travail d'étudiant(e)
Été 2017
Les étudiant(e)s seront affecté(e)s selon les besoins. La durée de travail est de 2 semaines, à rai-
son de 8 heures par jour. Les candidat(e)s doivent être âgé(e) de 17 ans au moins, au 1er juillet 
2017, avant le début de leur engagement temporaire.

Je soussigné(e) prends la respectueuse liberté de poser ma candidature pour 
un poste d'étudiant(e) pendant les vacances d'été 2017

Prénom et Nom :

Rue et No :

Code postale et localité :

No de téléphone :

Adresse e-mail :

Date et lieu de naissance :

Matricule national :

Connaissances de langue :

 luxembourgeois  allemand   français   autres: 

Connaissances en informatique :

 Windows   Internet   Word   Excel  Powerpoint 

 Traitement d'images   Photographie digitale

Disponibillités :

Du       au

Du       au

Du       au

Je soussigné(e) déclare être disponible aux dates indiquées.

    , le     ,      

 (Localité)     (date)    (signature)

Veuillez renvoyer cette fiche à l'Administration Communale de Mertert - c/o Marc Simon
B.P. 4, L-6601 Wasserbillig pour le 1er février 2017 au plus tard.
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Abend der Ehrungen
Die „Soirée des récompenses“, 
bei der verdienstvolle und er-
folgreiche Mitbürgerinnen und 
Mitbürger in den Bereichen 
Sport, Kultur, Schule und Beruf 
geehrt werden, findet am Frei-
tag, den 13. Januar 2017 um 
19.00 Uhr im Einsatzzentrum 
in Mertert statt.

Eine der folgenden Bedingun-
gen muss erfüllt sein:
Sport: Einzel- oder Mann-
schaftssieger bei nationalen 
oder internationalen Wettbe-
werben auf Verbandsebene.
Schule: Erfolgreicher Sekun-
dar-, Hochschul- oder Univer-
sitätsabschluss.

Kultur: Erster Preis Solfège (5 
Jahre); 1. oder 2 Instrumental-
preis.
Beruf: Bestandende Gesellen- 
oder Meisterprüfung.
Alle diese Leistungen müssen 
im Jahr 2016 erbracht worden 
sein. Die Betroffenen müssen 
sich persönlich oder über den 

Verein im Gemeindesekretariat 
in Wasserbillig bis zum 4. Ja-
nuar 2017 melden und die je-
weiligen Leistungen belegen.

SOIREE DES RECOMPENSES 2017

Prénom et Nom / Association :_____________________________________________

____________________________________________________________________

Rue et No: ___________________________________________________________

Code et localité : _____________________________________________________

No de téléphone/GSM : _________________________________

Adresse e-mail : _______________________________________

Date et lieu de naissance : _______________________________

Matricule nationale: _____________________________________

Performances ou diplômes réalisés:

 Sport   Enseignement   Culture   Profession 

Description de la performance: _______________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________
Les certificats ou diplômes sont à annexer à la présente demande.

La soirée des récompenses, 
lors de laquelle des ci-
toyennes et des citoyens mé-
ritants et à succès dans les 
domaines du sport, de la cul-
ture, de l’enseignement et du 
métier seront honorés, aura 
lieu le vendredi 13 janvier 
2017 à 19.00 heures au 
centre d’intervention à Mer-

tert. Une des conditions sui-
vantes doient être remplie :
Sport : Vainqueur individuel 
ou par équipe d’un concours 
officiel national ou internatio-
nal.
Enseignement : Diplôme de 
fin d’études secondaires, 
d’une école supérieure ou 
d’une université.

Culture : Premier Prix solfège 
(5 années); 1er ou 2e prix dans 
la pratique d’un instrument.
Métier : Diplôme de fin d’ap-
prentissage ou de maîtrise. 
Tous ces efforts doivent avoir 
été consentis en l’année 
2016. Les personnes concer-
nées s’adresseront en per-
sonne ou par l’intermédiaire 

de leur association au secré-
tariat communal à Wasserbil-
lig et justifieront de leur per-
formance jusqu’au 4 janvier 
2017.

Soirée des récompenses
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Im Rahmen einer informellen 
Zusammenkunft der Bürger-
meister von Mertert, Jérôme 
Laurent, der Verbandsgemein-
de Trier-Land (D), Wolfgang 
Reiland, sowie der Gemeinde 
Scy-Chazelles (F), Frédéric 
Navrot, in der deutsch-luxem-
burgischen Tourist-Info in 
Wasserbilligerbrück wurden 
Ideen und Projekte zum Was-
sertourismus entlang der Mo-
sel vorgestellt und diskutiert. 

Neben den jeweiligen Bürger-
meistern waren auch die bei-
geordnete Bürgermeisterin 
von Scy-Chazelles, Cathy Le-
sure, der zweite Schöffe der 
Gemeinde Mertert, Alain 
Scheid, Fachleute der drei IN-
TERREG-Büros, Zuständige der 
deutsch-luxemburgischen 
Tourist-Info sowie der Leiter 
des Sachgebiets Strukturelle 
Entwicklung & Wirtschaftsför-
derung der VG Trier-Land und 

der Leiter des technischen 
Dienstes von Mertert-Wasser-
billig zugegen.
Initiator der Zusammenkunft 
war der Bürgermeister von 
Scy-Chazelles, einer 2.800 
Einwohner zählenden Ge-
meinde am linken Moselufer 
im Großraum der lothringi-
schen Metropole Metz. Eine 
besondere Attraktion dieser 
Gemeinde stellt ohne Zweifel 
das Wohnhaus von Robert 
Schuman dar, dem Architek-
ten der europäischen Mon-
tanunion und damit dem Vor-
läufer der EU. Hier lebte der 
Staatsmann während seiner 
Zeit als französischer Außen-
minister und Präsident des 
Europäischen Parlaments. In 
der Kirche von Scy-Chazelles 
fand Robert Schuman dann 
auch seine letzte Ruhestätte. 
Berührungspunkte dieser Ge-
meinde mit Mertert und der 
VG Trier-Land sind der Wein-
bau und natürlich die Mosel. 

Scy-Chazelles plant jetzt den 
Ausbau seines Sportbootha-
fens in einem Altarm der Mo-
sel. Hier sollen weitere touris-
tische Einrichtungen wie z. B. 
eine Übernachtungszone für 
Camping-Cars errichtet wer-
den. Zurzeit bietet der Hafen 
lediglich Bootsliegeplätze für 
Dauernieter; nun sollen ca. 
50 Liegeplätze für Sport- bzw. 
Hausboote von Wasserwan-
dern hinzukommen.
Auch die Gemeinde Mertert 
beabsichtigt einen Sportboot-
anleger an der Untersauer zu 
bauen sowie in Zusammen-
arbeit mit der VG Trier-Land 
eine zugehörige Hafenmeis-
terei („Capitainerie“) im Ober-
geschoss der deutsch-luxem-
burgischen Tourist-Info zu er-
richten.
Wegen der relativ hohen Kos-
ten für das französische wie 
für das deutsch-luxemburgi-
sche Projekt sind die Initiato-
ren bestrebt, INTERREG-För-

Wassertourismus Mosel:

Grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit angestrebt!

À l’occasion d’une réunion in-
formelle entre les maires de 
la commune de Mertert, Jé-
rôme Laurent, de la commu-
nauté des communes de 
Trier-Land (D), Wolfgang Rei-
land et de la commune de 
Scy-Chazelles (F), Frédéric Na-
vrot sur le site du Tourist Info 
germano-luxembourgeois à 
Wasserbilligerbrück, des idées 
et projets autour du tourisme 
nautique le long de la Mo-
selle furent présentés et dis-
cutés. Outre les bourgmestres 
respectifs participaient encore 

la maire adjointe de Scy-Cha-
zelles, Cathy Lesure, le deu-
xième échevin de Mertert, 
Alain Scheid, des experts des 
trois bureaux INTERREG, des 
responsables du Tourist Info 
germano-luxembourgeois, de 
même que le préposé du do-
maine « Développement 
structurel et promotion de 
l’économie » de la commu-
nauté des communes de 
Trier-Land et le préposé des 
services techniques de Mer-
tert-Wasserbillig.
Cette rencontre avait été ini-

tiée par le maire de Scy-Cha-
zelles, une commune comp-
tant 2.800 habitants et située 
sur la rive gauche de la Mo-
selle dans l’agglomération de 
la métropole lorraine de Metz. 
Elle présente une attraction 
extraordinaire, à savoir la 
maison d’habitation de Ro-
bert Schuman, l’architecte de 
la communauté du charbon 
et de l’acier, elle même pré-
curseuse de l’Union Euro-
péenne. Ici vécut l’homme 
d’état pendant qu’il exerçait 
les fonctions de ministre fran-

çais des Affaires étrangères et 
de président du parlement 
européen. Dans l’église de 
Scy-Chazelles, Robert Schu-
man trouvait également son 
dernier repos.
Les points communs de cette 
commune avec Mertert et la 
communauté des communes 
de Trier-Land sont la viticul-
ture et, bien évidemment, la 
Moselle. Scy-Chazelles plani-
fie l’extension de son port de 
plaisance dans un ancien 
bras de la Moselle. Ici sont 
censées être érigées des in-

Le tourisme nautique à la Moselle : 

Une collaboration transfrontalière 
dans le point de mire
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dergelder zu beantragen. 
Hierzu müssen allerdings 
tragfähige, grenzüberschrei-
tende Konzepte erstellt und 
Synergieeffekte aufgezeigt 
werden. Im vorliegenden Fall 
lägen die positiven Effekte ei-
ner Partnerschaft auf der 
Hand, denn sowohl touristi-
sche als auch wirtschaftliche 
Vorteile können durch die För-
derung des Wassertourismus 
auf der Mosel erzielt werden. 
So kann beispielsweise ein 
gemeinschaftliches Marketing 
dazu beitragen, beide Projek-
te zum Erfolg zu führen. 
Die internationalen Wasser-
wanderkarten werden dann 
die beiden Gemeinden Scy-
Chazelles in Frankreich und 
Mertert in Luxemburg einem 
interessierten Publikum nahe-
bringen. Die geplanten Anla-
gen könnten somit zu Über-
nachtungs-„Way-Points“ auf 
den Bootstouren werden. Für 

beide Projekte könnte die 
umgestaltete und um die „Ca-
pitainerie“ erweiterte deutsch-
luxemburgische Tourist-Info 
eine besondere regionale An-
laufstelle für Bootstouristen 
werden.
Zum Abschluss des Treffens 
wurde vereinbart, die jeweili-
gen Projektunterlagen bei den 
zuständigen INTERREG-Büros 
einzureichen und im Frühjahr 
2017 die Kooperationsmög-
lichkeiten zusammenzustel-
len.

INTERREG

INTERREG ist eine Gemein-
schaftsinitiative des Europäi-
schen Fonds für regionale Ent-
wicklung (EFRE), welche auf 
die Förderung der Zusam-
menarbeit zwischen EU-Mit-
gliedstaaten und benachbar-
ten Nicht-EU-Ländern abzielt. 
Die Programme sind dabei 

eingebettet in die Europäische 
Territoriale Zusammenarbeit 
(ETZ). Es ist neben dem Ziel 
„Konvergenz“ und dem Ziel 
„Regionale Wettbewerbsfähig-
keit und Beschäftigung“ ein 
eigenständiges Instrument 
der europäischen Strukturpoli-
tik.
Das Programm fördert grenz-
übergreifende Maßnahmen 
der Zusammenarbeit wie In-
fra strukturvorhaben, die Zu-
sammenarbeit öffentlicher 
Versorgungsunternehmen, ge-
meinsame Aktionen von Un-

ternehmen oder Kooperatio-
nen im Bereich des Umwelt-
schutzes, der Bildung, der 
Raumplanung oder Kultur und 
damit rund 37,5 % der Bürger 
der Europäischen Union, die 
in grenznahen Gebieten zu 
Hause sind, entlang der 38 
internen Grenzen und hilft die 
Nachteile geographischer und 
auch linguistischer Barrieren 
und Entwicklungshemmnisse 
zu reduzieren.
(Quelle: Wikipedia.org)

frastructures touristiques, telle 
une zone de nuitées pour 
des camping-cars. Actuelle-
ment, le port ne propose que 
des emplacements pour ba-
teaux pour locataires à de-
meure, mais devront s’y ajou-
ter une cinquantaine d’em-
placements pour des bateaux 
de plaisance ou des péniches 
réservés aux plaisanciers.
La commune de Mertert envi-
sage également la construc-
tion d’un port de plaisance 
sur la Basse-Sûre et d’ériger 
une capitainerie à l’étage su-
périeur du Tourist Info germa-
no-luxembourgeois en colla-
boration avec la communauté 
des communes de Trier-Land.
Au vu des frais assez élevés 
pour les projets français et 
germano-luxembourgeois, les 
initiateurs s’appliquent à solli-
citer des fonds de subven-
tionnement INTERREG. Pour 
pouvoir ce faire, il importe de 
présenter des concepts trans-
frontaliers viables et des ef-

fets de synergie. En ce qui 
concerne le cas d’espèce, les 
effets positifs d’un partenariat 
seraient évidents, alors que 
des avantages touristiques et 
économiques peuvent être 
atteints par la promotion du 
tourisme nautique sur la Mo-
selle – les deux projets pour-
raient par exemple être me-
nés à bien par un marketing 
commun.
Les cartes internationales de 
« randonnées nautiques » fe-
ront mieux connaître les com-
munes de Scy-Chazelles en 
France et de Mertert au 
Luxembourg à un public inté-
ressé, de sorte que les infra-
structures planifiées pour-
raient devenir des « Way-
Points » pour les nuitées lors 
des circuits en bateau. Pour 
les deux projets, le Tourist In-
fo germano-luxembourgeois 
restructuré et équipé de la 
capitainerie pourrait devenir 
un centre régional d’accueil 
pour les touristes nautiques.

À l’issue de la rencontre, il fut 
convenu d’introduire les do-
cuments de base des projets 
respectifs auprès des bureaux 
INTERREG compétents et de 
rassembler les opportunités 
d’une coopération au prin-
temps 2017.

INTERREG

INTERREG est une initiative 
conjointe du Fonds européen 
de développement régional 
(FEDER), qui vise à promou-
voir la coopération entre les 
États membres de l’UE et les 
pays voisins non membres 
de l’UE. Les programmes sont 
intégrés à la coopération terri-
toriale européenne (CTE). À 
côté des objectifs «conver-
gence» et «compétitivité ré-
gionale et emploi", elle repré-
sente un instrument auto-
nome de la politique structu-
relle européenne.

Le programme encourage les 
mesures de coopération 
transfrontalière, tels que les 
projets d’infrastructure, la coo-
pération des services publics, 
des actions conjointes des 
entreprises ou des coopéra-
tions dans le domaine de la 
protection de l’environne-
ment, de l’éducation, de la 
planification de l’utilisation 
des terres ou de la culture, et 
concerne donc environ 37,5% 
des citoyens de l’Union euro-
péenne, qui habitent les 
zones frontalières, le long des 
38 frontières intérieures et 
aide à réduire les inconvé-
nients des barrières géogra-
phiques et linguistiques et les 
obstacles au développement.
(Source : wikipedia.org)
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Am späten Freitagabend, den 
22. Juli 2016, ergossen sich 
über das Zentrum des Landes 
Niederschläge, wie sie dort 
seit Menschengedenken nicht 
stattfanden. Bis zu 120 Liter 
Regen fielen innerhalb einer 
knappen Stunde pro Quadrat-
meter. Besonders betroffen 
waren die Gemeinden Ärenz-
dall, Larochette, Nommern 
und Reisdorf. Sturzbäche flos-
sen in die Täler und rissen 
buchstäblich alles mit sich, 
was nicht niet- und nagelfest 
war. Im Zentrum der Ortschaft 

Ermsdorf stieg das Wasser in 
den Straßen innerhalb weni-
ger Minuten um mehr als 
zwei Meter, in tiefer gelege-
nen Gassen sogar noch stär-
ker. Häuser, Ställe, öffentliche 
Gebäude, Kirchen, alles wur-
de binnen kürzester Zeit von 
einer enormen Wassermasse 
überrollt. Menschen drohten 
in Autos und auf der Straße 
zu ertrinken, andere flüchte-
ten in ihre Häuser bis unters 
Dach. Vieh wurde wegge-
schwemmt, mehr als 70 Au-
tos wurden von den Wasser-

massen einfach weggespült, 
manche viele Hundert Meter 
weit. Garagentore wurden 
aus den Verankerungen her-
ausgerissen.
Nach dem ersten Einsatz 
sämtlicher Rettungskräfte aus 
der Umgebung in der Freitag-
nacht, gab es am Samstag-
morgen absolutes Entsetzen, 
als das Ausmaß der Schäden 
und Verwüstungen deutlich 
wurde. Nachdem die Re-
gierung die Situation als natio-
nale Krise eingestuft hatte, lief 
eine große Hilfsmaschinerie 

an. Rettungskräfte von Feuer-
wehr und Zivilschutz, unter-
stützt von der Armee, wurden 
überall dort eingesetzt, wo es 
notwendig war. 
Auch die Rettungsdienste un-
serer Gemeinde wurden an-
gefordert. 10 Mitglieder des 
Einsatzzentrums Mertert-Gre-
venmacher arbeiteten am 
Samstag von früh bis spät 
unter schwierigen Bedingun-
gen. Mittels Kran und Winden 
bargen sie Autos und andere 
Gegenstände aus Baumwip-
feln und aus Flussbächen. Sie 

Unsere Gemeinde unterstützt die vier 
von Hochwasserschäden schwer 
getroffene Gemeinden

Le vendredi 22 juillet 2016 
tard dans la soirée, le centre 
du pays connut des précipita-
tions jusqu’alors inconnues 
dans cette région. Jusqu’à 
120 litres de pluie par m2 se 
déversaient endéans moins 
d’une heure. Les communes 
les plus touchées étaient 
celles d’Ärenzdall, de Laro-
chette, de Nommern et de 
Reisdorf. Des torrents descen-
daient dans les vallées et en-

traînaient avec eux tout ce 
qui n’était pas solidement 
cloué. Dans le centre de la 
localité d’Ermsdorf, le niveau 
de l’eau montait de plus de 
deux mètres endéans 
quelques minutes, voire 
même plus dans les ruelles 
situées plus bas. Maisons, 
étables, bâtiments publics, 
églises, tout était débordé par 
une énorme quantité d’eau 
en un très court laps de 

temps. Des femmes et des 
hommes risquaient de se 
noyer dans leurs voitures ou 
dans la rue, d’autres se réfu-
giaient sous le toit de leurs 
maisons. Du bétail fut entraî-
né par les masses d’eau, tout 
comme les plus de 70 voi-
tures qui étaient emportées 
sur plusieurs centaines de 
mètres. Des portes de garage 
furent tout simplement arra-
chées de leurs ancrages.

Après les premières interven-
tions de tous les services de 
secours de la région dans la 
nuit de vendredi, l’horreur 
était complète le samedi ma-
tin, lorsque toute l’ampleur 
des dégâts et des dévasta-
tions devenait apparente. Dès 
que le Gouvernement avait 
déclaré la situation comme 
étant une crise nationale, 
toute une machinerie d’aides 
se mit en marche. Les ser-

Notre Commune soutient les quatre 
communes sinistrées par les 
inondations
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halfen beim Aufrichten und 
Sichern von umgefallenen 
und weggeschwemmten Öl-
tanks.
Da Hochwasser und Über-
schwemmungen auch in un-
serer Gemeinde leider nicht 
unbekannt sind, und wir hier 
schon manche katastropha-
len Momente erlebten, war 
es dem Schöffenrat ein Be-
dürfnis, sein Mitgefühl zu be-
kunden. So wurde in der Sit-
zung des Gemeinderates vom 
30. September 2016 einstim-
mig beschlossen, den beson-
ders betroffenen Gemeinden 
Ärenzdall, Larochette, Nom-
mern und Reisdorf Subsidien 
von jeweils 2.000 Euro zu ge-
währen.

Am Samstag, den 19. Novem-
ber, fand im Einsatzzentrum 
in Mertert eine offizielle 
Schecküberreichung statt, an 
der die Bürgermeister der vier 
betroffenen Gemeinden, der 
fast komplette Rat der Ge-
meinde Mertert sowie Mit-
glieder des ‚centre d’incendie 
et de secours‘ Mertert-Gre-
venmacher teilnahmen. Jos 
SCHUMMER erläuterte den 
Anwesenden, in seiner Eigen-
schaft als zuständiger Regio-
nalinspekteur, noch einmal 
die vorgefundene Lage und 
den Ablauf der Rettungs- und 
Aufräumeinsätze.
Bürgermeister Jérôme LAU-
RENT sprach von einem Akt 
der nationalen Solidarität. 

Gleichzeitig erinnerte er ein-
dringlich an die notwendigen 
Vorsorgemaßnahmen, um 
solche schrecklichen Naturka-
tastrophen besser meistern 
zu können. Ausdrücklich ver-
wies er auf die Neufassung 
des Wassergesetzes, das in 
den zuständigen Parlaments-
kommissionen zurzeit disku-
tiert werde. Es soll Gemein-
den wie Mertert-Wasserbillig 
erlauben, Zuschüsse für Stu-
dien zum Hochwasserschutz 
bis zu 100 Prozent und bei 
baulichen Maßnahmen bis zu 
90 Prozent zu erhalten. Au-
ßerdem werde die Renaturie-
rung der unteren Sauer in 
den nächsten Monaten von 
den zuständigen Verwaltun-

gen in Angriff genommen. 
Wichtige Schritte zum Schutz 
der Bürgerinnen und Bürger!
Anschließend dankte er den 
Rettungskräften und über-
reichte zusammen mit den 
Schöffen Aly LEONARDY und 
Alain SCHEID die Schecks an 
die Bürgermeister André 
KIRSCHTEN, Pierre WIES, Marc 
EICHER und Fränk WEBER, 
dies im Beisein von Patrick 
HOLCHER, Chef des Einsatz-
zentrums, Gemeindeeinneh-
mer Robi KREMER und Ro-
main KOSTER, Chef des tech-
nischen Dienstes der Ge-
meinde.

vices de secours des sa-
peurs-pompiers et de la pro-
tection civile, soutenus par 
l’armée, prêtaient main forte 
partout où cela s’avérait être 
nécessaire.
Les services de secours de 
notre commune furent égale-
ment sollicités et 10 
membres du centre d’inter-
vention de Mertert-Greven-
macher travaillaient du matin 
au soir le samedi dans des 
conditions très difficiles. 
Moyennant une grue et des 
treuils, ils récupéraient des 
voitures et d’autres objets des 
cimes d’arbres ou des cou-
rants d’eau. Ils participaient 
au redressement et à la fixa-
tion de réservoirs de fuel qui 
étaient tombés ou entraînés 
par les masses d’eau.
Étant entendu que les crues 
et les inondations ne sont 

malheureusement pas des 
choses inconnues dans notre 
commune et que nous avons 
également dû vivre des situa-
tions catastrophiques, il im-
portait au collège échevinal 
de faire part de sa compas-
sion. De ce fait, il fut décidé à 
l’unanimité, lors de la réunion 
du conseil communal du 30 
septembre 2016, d’allouer un 
subside de 2.000 euros aux 
communes les plus touchées 
d’Ärenzdall, de Larochette, de 
Nommern et de Reisdorf.
Le samedi 19 novembre eut 
lieu dans le centre d’interven-
tion à Mertert une remise de 
chèques officielle, à laquelle 
participaient les bourgmestres 
des quatre communes 
concernées, le conseil com-
munal de Mertert presque au 
complet, ainsi que des 
membres du centre d’incen-

die et de secours Mertert-Gre-
venmacher. Dans sa fonction 
d’inspecteur régional, Jos 
Schummer décrivait encore 
une fois la situation, telle 
qu’elle se présentait et le dé-
roulement des actions de 
sauvetage et de nettoyage.
Le bourgmestre Jérôme Lau-
rent parlait d’un acte de soli-
darité nationale. Parallèle-
ment, il rappelait avec insis-
tance les mesures de préven-
tion nécessaires pour mieux 
maîtriser de telles catas-
trophes naturelles en mettant 
l’accent sur la version révisée 
de la loi relative à l’eau qui 
serait actuellement sujet à 
discussion dans les commis-
sions parlementaires compé-
tentes. Cette loi devrait per-
mettre aux communes 
comme Mertert-Wasserbillig 
de bénéficier de subventions 

à hauteur de 100 % pour les 
études relatives à la protec-
tion contre les crues et 
jusqu’à 90 % pour les me-
sures de construction affé-
rentes. La renaturation de la 
Basse-Sûre serait par ailleurs 
entamée dans les prochains 
mois par les administrations 
compétentes. Des pas en 
avant très importants pour la 
protection des citoyennes et 
des citoyens.
En présence de Patrick Hol-
cher, chef du centre 
d’intervention,de Robi Kremer, 
receveur communal et de Ro-
main Koster, préposé des ser-
vices techniques de la com-
mune, il remit ensuite, en-
semble avec les échevins Aly 
Leonardy et Alain Scheid, les 
chèques aux bourgmestres 
André Kirschten, Pierre Wies, 
Marc Eicher et Fränk Weber.



20



























33

Babysitterkurs 2017 – Mertert
Wann: 17. 01. und 19.01.2017 – 15.30 - 19.00 Uhr (Dienstag und Donnerstag).
Wo:  CIMW (Centre d´intervention Mertert/Wasserbillig)
 35, Rue du Parc in Mertert
 (Feuerwehrgebäude, neben dem Kreisverkehr Eingang Mertert aus Richtung Grevenmacher).
 Die Kurse,in luxemburgischer Sprache, werden vor allem psychologische, pädagogische und medizinische 
 Aspekte der Betreuung von Kindern vermitteln.
Mindestalter:  15 Jahre zum Zeitpunkt des Kurses (maximal 20 Teilnehmer).
Gebühr: 10 Euro.
Einschreibung:  Bis zum 31.12.2016 möglich.
Organisation:  Elternvertreter der Grundschule Mertert in Zusammenarbeit mit der 
 AFP – Solidarité familiale a.s.b.l. Luxembourg
Wer Interesse hat, kann sich mit dem Formular oder per Email (janet.hortsch@web.de) anmelden.

Cours de babysitting – Mertert
Quand:  17.01. et 19.01.2017 – 15h30 – 19h00.
Ou:  Centre d´Intervention Mertert/Wasserbillig, 35, Rue du Parc à Mertert. 
  Les cours sont tenus en langue luxembourgeoise et reprennent des aspects psychologiques, 
  pédagogiques et médicaux de la surveillance d´enfants.
Age minimum: 15 ans au début du cours (max: 20 participants).
Frais:  10 euros.
Inscription : Jusqu’au 31.12.2016.
Organisation:  Représentants des parents d´élèves de l´école fondamentale de Mertert en collaboration avec 
  AFP – Solidarité familiale a.s.b.l. Luxemburg.
En cas d´intérêts, prière de remplir le formulaire ou d´envoyer un mail a janet.hortsch@web.de

Anmeldung : Hiermit melde ich mich verbindlich zum Babysitter-Kurs am 17.und 19.01.2017 in Mertert an.
Par la présente, je m´inscris de manière définitive au cours de babysitting, qui aura lieu
le 17 et le 19 janvier 2017 à Mertert.

Name, Vorname / Nom, prénom: 

Alter / âge: 

Adresse / adresse: 

Name und Unterschrift der Eltern /  

Nom et signature des parents 

Anmeldeformular bis spätestens 24.12.2016 bei / formulaire à remettre jusqu´au 24.12.2016 à
Elternvertreter Mertert, Briefkasten, Janet Hortsch, 40 Rue de Manternach, L-6681 Mertert abgeben. 
Oder per Email senden an janet.hortsch@web.de.
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Auch die 2. Auflage des „Kan-
ner-Halloween”, das von der 
Jugendkommission der Ge-
meinde und dem „Cercle des 
jeunes Mertert-Wasserbillig” 

organisiert wurde, war ein 
großer Erfolg.
Der Präsident der Jugendkom-
misison, Alian Hurtado und 
der Präsident des „Cercle”, 

Laurent Schmitt, zeigten sich 
erfreut, dass viele Kinder und 
Eltern erschienen waren, um 
bei Spaß und Animation das 
Halloweenfest zu feiern.

Wie im Vorjahr wurde von 
den Jugendfeuerwehren Mer-
tert-Wasserbillig-Grevenma-
cher  ein Fackelzug durch den 
Park in Mertert organisiert. 

La seconde édition de «Hal-
loween pour les enfants» 
(„Kanner-Halloween”), organi-
sée par la commission des 
Jeunes de la commune et par 
le «Cercle des jeunes Mertert-
Wasserbillig» a également 

connue un grand succès. 
Le président de la commis-
sion des Jeunes, Alian Hurta-
do, et le président du 
«Cercle», Laurent Schmitt, se 
sont réjouis du fait que de 
nombreux enfants et parents 

ont répondu présent pour fê-
ter la fête d’Halloween dans 
l’amusement et les anima-
tions. 
Comme l’année précédente, 
une marche aux flambeaux a 
été organisée par la brigade 

jeunesse des pompiers Mer-
tert-Wasserbillig-Grevenma-
cher à travers le parc à Mer-
tert.  

31.10.2016

2. „Kanner-Halloween” in Mertert

31.10.2016

2e «Halloween pour les enfants» à 
Mertert
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Start 12.01.2017 
jeden Donnerstag 
von 19-20.30 Uhr 
im Précoce Wasserbillig 
Preis 120.- € von Januar—Juli

www.topf it.lu

Yoga

TOP FIT WASSERBILLIG


















